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Ördögi kísértet- és lélekjárás 1587-ben. 
D r . T a k á t s S á n d o r k i v á l ó t u d ó s u n k , a X V I . s z á z a d legalaposabb i s m e r ő b e 

„A régi Magyarország jókedve (Budapest , 1921) c. b . m ű v e 230—9. l a p j a i n a „ L é l e k ? 
j á r á s " c. c i k k b e n a z a y ? u g r ó c i l e v é l t á r b a n t a l á l t f e l j e g y z é s a l a p j á n i smer te t egy 
„ l é l e k j á r á s t " , m e l y F ü z e s e n , E r d é l y f a l u j á b a n B o n c z h i d a y B á l i n t o d a v a l ó p r é d i k á t o r 
c s a l á d j á t és Sajka J á n o s t h ú s z h é t i g é j j e b n a p p a l zak la t t a , m í g a z u t á n k é t s é g b e e s é s 
seben D o b o k a y M i h á l y n é m e t i p r é d i k á t o r s e g í t s é g é t k é r t e , a k i h í v á s á r a e lment a 
h á z á h o z , o t t maga is t anuja v o l t az esetnek, b e s z é l t az e l k á r h o z o t t l é l e k k e l ( a k i t 
á l l a n d ó a n „ s á t á n i n a k nevez), k i k é r d e z i n e v é r ő l , k í s é r t é s e c é l j á r ó l s v é g ü l meg? 
í g é r t e t i vele, hogy t ö b b e t n e m h á b o r g a t j a a j á m b o r p r é d i k á t o r c s a l á d j á t . E l m o n d j a , 
hogy a l ő r i s z ü l e t é s ű ember v o l t , m í g é l t , Be r t a l annak h í v t á k , gazdag ember v o l t , 
de m e r t s z ü l e i t n e m t i sz te l te , a z é r t nincs mos t n y u g o d a l m a , a z é r t í t é l t e I s ten arra, 
h o g y á l t a l a m á s o k a t „ p r ó b á l j o n " , azaz m e g t é r é s r e in tsen , de v a n r e m é n y e , hogy 
az u t o l s ó í t é l e t k o r ő is kegye lme t nyer . Ez t a l é l e k j á r á s i esetet D o b o k a y M i h á l y 
1587 november 14?én N é m e t e n l e í r t a , t e h á t m e g t ö r t é n t e u t á n h á r o m nappal , m i v e l 
a „ p r ó b á l á s " 1587 j ú n i u s 28?ától november l l ? é i g t a r t o t t . 

A gróf Z / ' c h y ? n e m z e t s é g z s é l y i gazdag l e v é l t á r á b a n magyar n y e l v e m l é k e k u t á n 
k u t a t v a (1. M a g y a r N y e l v , 1926, 143—7. 1.), Jakubovich Emil b a r á t o m ennek a fel? 
j e g y z é s n e k m e g t a l á l t a k ö z e i k o r ú , X V I . s z á z a d i m á s o l a t á t s gr. Zichy István a k a d é ? 
m i a i t u d ó s t a g t á r s u n k b e l e e g y e z é s é v e l s z íves v o l t annak l e m á s o l á s á t é s k ö z l é s é t 
n e k ü n k á t e n g e d n i . A T a k á t s á l t a l k ö z ö l t c í m b ő l é s a r ö v i d t a r t a l m ú i s m e r t e t é s b ő l 
k é t s é g t e l e n ü l k i d e r ü l , hogy ugyanazon egy e s e t r ő l v a n s z ó a z a y ? u g r ó c i é s a z s é l y i 
l e v é l t á r b a n f e n n m a r a d t f e l j e g y z é s b e n , c s u p á n a n e v e k b e n v a n n é m i e l t é r é s . A z t 
h i s s z ü k , hogy ez é r d e k e s o k m á n y k ö z l é s é t n e m k e l l e f o l y ó i r a t o l v a s ó i e l ő t t b ő v e b b 
ben megoko lnunk . N e m c s a k m i n t n y e l v e m l é k é r t é k e s , de becses p ó t l á s u l szo lgá l 
a Bornemisza P é t e r „ördögi kísértetek" c. m ű v é b ő l u g y a n i t t az 1913. é v f o l y a m b a n 
T h u r y Ede á l t a l k ö z ö l t k i v o n a t h o z . 

„ A z eleo is tennek Nagsagos es halha­
t a t l a n p r ó b á i r ó l M e l l i e t ch ie lekede t az 
Satan Á l t a l , Fwzesen az B o n t z h i d a y Ba­
l i n t W r a m ő az o t ua lo P r e d i c a t o r ő haza 
nepeuel Eg ie temben Husz H e t y g h eyel 
es nappa l , M e l l y Satan á l t a l v a l ó p r ó b á ­
l á s a kezde te t [va la ] 28 die J u n y 1587 
usq3 11. [d i em] N o u é b f A n n i e iusdem 
f in i t a . 

A z m y h y t e o n k es l e l k e o n k z e r i n t I r ­
t u k meg N a g k m i n t kegmes W r o n k n a k 
es f eyede lmeonknek . N a g d orzaganak 
N f g o s V r a k n a k , N e m e s Renden v a l ó k ­
nak, t a n í t ó k n a k keoz n é p e k n e k es ezeken 
k y w e o l ez zeles v i l á g o n w a l o kerest ie-
n e k n e k (1/6) A z k j k n e k N a g d w t a n k j -
w a n o n k az I s t en teo l keg ie lmet , es A y a n -

„ A z é l ő I s t ennek n a g y s á g o s és halha? 
t a t l an p r ó b á i r ó l , m e l y e t cselekedet t az 
s á t á n á l t a l F ü z e s e n az B o n t z h i d a y Bá? 
l i n t u r a m o n , az o t t v a l ó p r é d i k á t o r o n 
h á z a n é p é v e l egye temben h ú s z h é t i g éj? 
j ebnappa l , m e l y s á t á n á l t a l v a l ó próba? 
l á s a k e z d e t e t t va la 28. j ú n i u s 1587. egé? 
szen azon év 11. novemb.?i v é g e z e t é i g . 

A z m i h i t ü n k és l e l k ü n k szer int i r t u k 
meg N a g y s á g o d n a k , m i n t k e g y e i m , 
u r u n k n a k és f e j e d e l m ü n k n e k , Nagys . 
o r s z á g á n a k , nagys. u raknak , nemes ren? 
den v a l ó k n a k , t a n í t ó k n a k , k ö z n é p e k n e k 
és ezeken k í v ü l e s z é l e s v i l á g o n v a l ó 
k e r e s z t é n y e k n e k , a k i k n e k Nagys.?d u t á n 



l y w k az m y h y w a t a l o n k ze r l t wa lo 
zo lga la tonka t , es Is ten e leo th w a l o keo-
n y e o r g e s ö n k e t . 

E x N e m e t h j ad 111 m ű p r i n c i p e m per-
scr ip ta 14 N o u e m b ' r . A d 1587 per M i -
chaelcm D o b o k a j a c [ m i n i ] s t r u m fwze-
s ien[sem] . 

* 

M i k o r o n * B a l i n t w r a m az fwzesi P r é ­
d i k á t o r , engemet D o b o k a y M y h a l t , N é ­
m e t i b e n h a z a m n á l meg kerese t v o l n a j e ­
len te az s á t á n n a k r a i t a nagy diheske-
deset s i ruan , k é r e arra engemet az Is­
t e n é r t , h o g i wele el merlek fwzesre es 
meg l a t n a m (21a) A z s á t á n n a k j e l en v a l ó 
diheskedeset , azon k e p p e n haza n é p e n 
hog e g g w t keon io rgenenk ve le az Is ten­
nek azon, h o g j elegednek meg eo zent 
f e l s é g e , I m a r E n n j I d e y g h w a l o diheske-
deseuel, az S á t á n n a k A n n a k fe le t te hog j 
k e n z e r i t e n e o k az Satant is A r r a , A z ha­
ta lmas I s tennek Neuere , h o g j mondana 
megh k i b o c h j a t t a l é g i e n ö t e t oda es 
azokra a werekedesekre k j a d o t h nek j 
h a t a l m a t h . 

En az en zolgay h j w a t a l o m n a k R e n d y 
ze r in t engedek az eo kegme k é r é s é n e k , 
es vele e l m é n e k es vele el m é n e k es m i k o r 
az k i s p a t a k o c h i k a n á l t a l m e n t e o n k 
w o l n a , es az kapuhoz k e o z e l g e t t ö n k 
w o l n a , h a l l a n k nagi k j a l t a f t , t aha t az 
satan Sapka J á n o s s a l d ihesked ik , z iggiak 
r a t o l l i a k egi m a i t sapka J á n o s s a l (21b) 
Égik az m á s i k A n n i a t k w r w a z z a k ezen-
keozben , a' h á z b a be menenk es meg 
zwnek az Satan, M i k o r o n I m a r o t le w l -
teonk w o l n a a' h á z b a n , egi A l m a w a l hoz­
zam hag i t a a' satan es az j o b k a r o m a t 
ta la la , f e l w e o m az a l m á t , es t ö m az 
asztalra, onna t m y n d i a r a s t e l eo lem e l -
kapa , kezdeok keresny, es sohol n e m ta­
l á l o k , h a n e m egj kewes w a r t a t w a azon 
a l m a w a l , az B a l i n t w r a m l e á n y á t hag i t a 
a<r t w z h e l i n e l . 

Ezek w t h a n h w v u k i s m é t oda Sapka 
J á n o s t , h o g y l a t n o k ha m^gis az e l eb i 
m o d zer in t ve le d iheskednek, m e r t s emy 
zawat n e m w e h e t t y w k wa la , Jeowe hoza, 
m á s o d m a g a w a l o t w a l o s inon P é t e r r e l , 
h o g i az A i t o n be Jeowe m o n d a Sapka 
J á n o s az s á t á n n a k m é g i s i t h wagie b o y -
tos ebb, sokzor z y d v a n , m o n d a az satan 
(3/a) J á n o s n a k , A h Best ic k w r w a J á n o s , 
B a l i n t w r a m n e e z e n k ö z b e n azzw z y l w a t 
t ezen w o l t az ladaba el k a p a benne egj 

* A k é z i r a t l ag j a inak b e l s ő (bal) o lda­
l á n m a r g ó v a n hagyva s o t t a magya r 
s z ö v e g r ö v i d l a t i n k i v o n a t á t ad ja ; ezeket 
e l h a g y h a t ó n a k g o n d o l t u k . Szerk. 

k í v á n u n k az I s t e n t ő l k e g y e l m e t é s 
a j á n l j u k az m i h i v a t a l u n k szer int v a l ó 
s z o l g á l a t u n k a t és I s t en e l ő t t v a l ó k ö * 
n y ö r g é s ü n k e t . 

N é m e t i b e n a' nagys. fe jede lem szá* 
m á r a l e í r v a 1587. n o v . 14.*én D o b o k a y 
M i h á l y l e l k é s z á l t a l . 

• 
M i k o r o n B á l i n t u r a m , az füze s i p r é * 

d i k á t o r , engemet D o b o k a y M i h á l y t N é * 
m e t i b e n h á z a m n á l megkereset t v o l n a , 
j e l e n t é az s á t á n n a k r a j t a nagy d ü h ö s * 
k ö d é s é t , s í r v á n k é r e arra engemet az 
I s t e n é r t , hogy vele e l m e n n é k F ü z e s r e 
é s m e g l á t n á m az s á t á n n a k j e l e n v a l ó 
d ü h ö s k ö d é s é t , a z o n k é p p e n h á z a n é p é n , 
hogy e g y ü t t k ö n y ö r g e n é n k vele az Is* 
t e n n é k azon, hogy e l é g e d n é k meg ő 
szent f e l sége i m m á r e n n y i i de ig v a l ó 
d ü h ö s k ö d é s é v e l az s á t á n n a k ; annak fe* 
l e t t e , hogy k é n y s z e r í t e n ő k az s á t á n t is 
arra az hata lmas I s tennek n e v é r e , h o g y 
m o n d a n á meg, k i b o c s á j t o t t a l é g y e n 
ő t e t oda é s azokra a v e r e k e d é s e k r e k i 
ado t t n e k i ha t a lma t? 

É n az én szolgai h i v a t a l o m n a k r e n d i 
szer in t engedek az ő k e g y e l m e k é r é s é * 
nek é s vele e l m é n e k é s m i k o r az k i s 
p a t a k o c s k á n á l t a l m e n t ü n k v o l n a é s az 
k a p u h o z k ö z e l g e t t ü n k vo lna , h a l l á n k 
nagy k i á l t á s t , t e h á t az s á t á n Sapka Já* 
nossal d ü h ö s k ö d i k , s z i d j á k v á d o l j á k (?) 
e g y m á s t Sapka J á n o s s a l . E g y i k az má* 
s ík a n y j á t k u r v á z z á k . E z e n k ö z b e n a 
h á z b a b e m e n é n k é s m e g s z ű n é k az s á t á n . 
M i k o r o n i m m á r o t t l e ü l t ü n k v o l n a a' 
h á z b a n , egy a l m á v a l h o z z á m h a g y í t a a' 
s á t á n és az j o b b k a r o m a t t a l á l á ; fel* 
v ő m az a l m á t és t ő m ( t e t t e m ) az asz* 
t á l r a ; onna t m i n d g y á r á s t e l ő l e m e l k a p á ; 
k e z d ő k keresn i é s sehol n e m t a l á l ó k , 
h a n e m egy k e v é s v á r t a t v a azon alma* 
v a l az B á l i n t u r a m l e á n y á t h a g y í t á az 
t ű z h e l y n é l . 

Ezek u t á n h í v ó k i s m é t oda Sapka Já* 
nost , hogy l á t n ó k ha m é g i s az e l ő b b i 
m ó d szer in t oda d ü h ö s k ö d n é k , m e r t 
s e m m i s z a v á t n e m v e h e t j ü k va la . J ö v e 
h o z z á m á s o d m a g á v a l : o t t v a l ó S i m o n 
P é t e r r e l ; hogy az a j t ó n b e j ö v e m o n d a 
Sapka J á n o s az s á t á n n a k : m é g i s i t t 
vagy*e, bo j tos eb; sokszor s z i d v á n , 
m o n d a az s á t á n J á n o s n a k : A h , bes tye 
k u r v a J á n o s ! B á l i n t u r a m n é e z e n k ö z b e n 
a s s z ú * s z i l v á t teszen v o l t az l á d á b a ; el* 



m a r o k k a l zemeonk l a t t a r a , es az p i t w a r -
ban a' haz h y a r o l hag iga l t a ala, ezek­
nek w t h a n n a , J á n o s megien w a l a az w d -
w a r o n , es monda az satan nek j az p i t -
w a r b o l , sapka J á n o s Best ie l e lek k u r w a , 
es ezen k ö z b e az g i e r t i a meg a lwek , 
m i n d i a r a s t kezde pen ig peokdeosnie en­
gemet, es B a l i n t V a r a m a t i s , ezen zcm-
p i l l a n t a s b a n egi was m a c h i k a w a l es cg j 
z i t o f a w a l hagyta meg , az was m a c h i k a 
esek e leo t te , es az z i to fa m e l l e t t e esek 
A z g i c r t i a t megh g y w t a k , es m y az w r 
i s tennek kezdenk keonyeorgen i , o lwasuan 
í r á s o k a t , e l m o n d o k az dau id Eneket is , 
m e l l i e t az Psalmusbol zc rze t tek A z k j 
w e t y segedelmet & c . (3/b) Ezen k ö z b e n 
az t w z e t be t a k a r a k g i e r t i a t meg o l t a k , 
m i n d y r a s t nag io t s iueol te , m i n t egi Juhaz, 
az h a y n a l t is el fwa s i w ö l t e s s e l , az A g y 
eleybe Jeowc kezde n a g j e r ö s s e n s u t t o g n y 
A y a k a t c h y e m c h j e g e t n y . M o n d e k oh un­
dok l e l e k nem A r t h a t z m y n e k e o n k , I s m é t 
m i n d i a r a s t mas he l i en kezde Enek N o t a t 
f w n y , m i n t ha v g i a n b i l lege tne , d u r o l l i o , 
d u r o l l i o etc. 

Ezek u t a n m o n d á n k Ba l in t W r a m a l , te 
satan k j az i s ten zynenek l a tasa to l meg 
f o g i a t k o z t a l , k j wezede lemnek tag ia w a g j , 
k e n z e r i t e o n k t é g e d e t az Á b r a h á m n a k , 
I saknak , Jacobnak, es mennek f ö l d n e k 
ha ta lmas I s t e n é n e k az es ha ta lmas ne-
were es az (4/a) Eo zent f i ának az N a z a -
r e t b e l j Jesus Chr f i s t j u snak zent N e w e r e , 
hog j m e g m o n g i a d k j b o c h i a t o t t é g e d e t 
Ide , es m y wegre J u t t e l ide, Egy keues 
w a r t a t w a , hog j ekeppen g y a k o r t a kenze-
r i t e n e o k I s m é t T a n t z N o t a t kezde f u n y 
es m o n d a n i t a r i d o m t a r i d o m & Jere 
M i h a l j w r a m t a n t z o n k b a n w a g i o n m y 
n e k e ö n k g i e r t i á n k A h Bwdeos es w n d o k 
le lek f e l e l j A r r a az m y r e kerdeonkes 
I s m é t repe ta lok az e í e b y m o d ze r in t az 
bezedet , k e n z e r i t w e n az Á b r a h á m n a k , 
I s aknak , Jacobnak I s t e n é n e k N e w e r e zc. 
es a h o l az zolgalo l e á n y es az B a l i n t 
w r a m fia, es eo regb ik l e á n y a f é k e z n e k 
wala , kezdenek k j a l t a n y , hamar az I s t e n é r t , 
m e r t I h o n az l a s n a k o t vonza el r o l ó n k 
(4/b) K e z d e o k eoke t b i z t a t y , az m i n t 
z o l h a t a n k , hog j ne f e l lyenek es az Isten­
ben b í z z a n a k , k j a l t s a t o k az w r is tent es 
az m e g fezeol t , N a z a r e t b e l j Jesust es 
nem A r t h a t az hamis le lek t y N e k t e k , 
es az v r I s tennek zent newere kenze r i t ­
w e n el boch ja ta az l a snako th , I s m é t 
i n s t a l a n k az e l eby m o d ze r in t , m o n d 

k a p a benne egy m a r o k k a l s z e m ü n k lá t? 
t á r a é s az p i t v a r b a n a' h á z h é j á r ó l 
( p a d l á s ) h a g y i g á l t a a l á . Ezek u t á n J á ? 
nos m e g y é n va l a az u d v a r o n és m o n d a 
n e k i az s á t á n az p i t v a r b ó l : Sapka Já? 
nos bes tye l é l e k k u r v a ! és ezen k ö z b e 
az g y e r t y a m e g a l v é k . M i n d j á r á s t kezde 
penig p ö k d ö s n i e engemet és B á l i n t ura? 
m a t is. Ezen s z e m p i l l a n t á s b a n egy va.->? 
m a c s k á v a l és s z í t ó (p iszka) f á v a l ha* 
g y í t á meg ; az vasmacska e s é k e l ő t t e és 
az s z í t ó f a m e l l e t t e e s é k . A z g y e r t y á t 
m e g g y u j t á k és m i az Ü r i s t e n n e k kez? 
d é n k k ö n y ö r g e n i , o l v a s v á n (az) I r á s o ? 
ka t , e l m o n d o k az D á v i d é n e k é t is, rae* 
l y e t az Psa lmusbol szerzet tek: „ A z k i 
v é t i s e g e d e l m é t . . ." stb. E z e n k ö z b e n az 
t ü z e t b e t a k a r á k , g y e r t y á t m e g o l t á k ; 
m i n d j á r á s t nagyo t s ü v ö l t e , m i n t egy 
j u h á s z , az ha jna l t (?) is e l fúva s ü v ö l ? ' 
t é s s e l . A z á g y eleibe j ö v e , kezde nagy 
e r ő s e n su t togn i , a j a k á t csernesegetni. 
M o n d é k : O h undok l é l e k , n e m á r t h a t s z 
m i n e k ő n k . I s m é t m i n d j á r á s t m á s he* 
Í v e n kezde é n e k n ó t á t fú jn i , m i n t h a 
ugyan b i l l e g e t n é : durollio, durollio, s tb . 

Ezek u t á n m o n d á n k B á l i n t u r a m m a l : 
T e s á t á n , k i az I s t en s z í n é n e k látása? 
t ó i m e g f o g y a t k o z t á l , k i veszedelemnek 
tag ja vagy, k é n y s z e r í t ő n k t é g e d e t az 
Á b r a h á m n a k , I z s á k n a k , J á k o b n a k é s 
m e n n y n e k s f ö l d n e k hata lmas I s t e n é n e k 
az ő ha ta lmas n e v é r e és az ő szent fiá? 
r .ak: az N á z á r e t b e l i J é z u s K r i s z t u s n a k 
szent n e v é r e , hogy m e g m o n d j a d , k i bo? 
c s á j t o t t t é g e d e t ide és m i v é g r e j ö t t é l 
ide? E g y k e v é s v á r t a t v a , hogy e k é p p e n 
g y a k o r t a k é n y s z e r í t e n ő k , i s m é t t á n c -
n ó t á t kezde fú jn i é s m o n d a n i : taridom, 
taridom, stb. Jere, M i h á l y u ram, t á n ? 
c u n k b a n v a g y o n m i n e k ö n k g y e r t y á n k (?) 
— A h , b ü d ö s és u n d o k l é l ek , fe le l j 
arra , az m i r e k é r d ő n k . És i s m é t repe? 
t á l ó k az e l ő b b i m ó d szer int az b e s z é ? 
det , k é n y s z e r í t v é n az Á b r a h á m n a k , 
I z s á k n a k , J á k o b n a k , I s tennek n e v é r e , . . . 
s tb. És ahol az s z o l g á l ó l e á n y és az 
B á l i n t u r a m fia é s ö r e g e b b i k l e á n y a 
fekszenek vala , kezdenek k i á l t a n i : Ha? 
mar az I s t e n é r t , m e r t i h o n az lazsnakot 
( t a k a r ó t ) vonsza le r ó l o n k . K e z d ő k ő k e t 
b i z t a t n i , a z m i n t s z ó l h a t á n k , hogy ne 
f é l j e n e k é s az I s tenben b í z z a n a k : K i á l t ? 
s á t o k az Ü r i s t e n t é s az m e g f e s z ü l t N á ? 
z á r e t b e l i - J é z u s t és n e m á r t h a t az hamis 
l é l e k t i n e k t e k . És az Ü r i s t e n n e k szent 



meg te satan azt az k j r c t é g e d k e r d e t t e o n k 
k e z d e u n d o k o l r e á n k h ideg n i a l a k k a l 
Peokdeosnye v g j A n n i r a hogj az h a y o n -
k o n o rczankonnys le f o l i t , seot az me.gh 
az f i l eonk i s r a k w a w o l t wele , az A g i w n k 
e leot m e g h h a l l ó t az Peokdeosesnek 
loch iogasa l smet e z e n k ö z b e n b a t o r i t o t t w k 
m i n d m a g o n k a t m y n d az haz n é p e t . 

(5/a) W i z o n t a g I s m é t t an t z N o t a t kezde 
t o r y , t o r y , t o r i d o r y t o r y d o m & Ezek 
w t a n I s m é t Mene az g i e rmekekre , V o n n y 
kezde r o l ó k az l a snako t , keszdenek 
zegeniek e r ö s s e n k i á l t a n i , Janchinak az 
feiebe kezde b a b i r k a l n y , m i n t h a t e t ő t 
n é z n e az B a l i n t V r a m eoregbik l e á n y a 
kezde s i rn ia m o n d u a n , Jay edes a t i a m 
meg az orczamat i s e l peokdeose A z o n 
zem p i l l a n t á s b a n mene az zolgalo leani ra , 
kezde azon B a b i r k a l n y , hozza kapa az 
l e á n y kezdeok b i z t a t n y , az ke t kezet az 
s á t á n n a k ha t meg r á g a t t a , f w l e c n k e l 
h a l l o t t w k , hog j r o p o g o t az leanj kezeben, 
B a l i n t w r a m fe l zeokek G i e r t i a t G i w t a , 
h o g j l a t n o k az l e á n y kezeben m y w o l n a 
T a h a t r w h a zennyes (5 /6) A z t az t w z -
b e n meg e g e t ö k a m e l j rvvhan sok l y k 
wala , l s m e t azt a n n á l I n k a b k e z d ő k 
k e n z e r i t e n y az Á b r a h á m n a k I saknak 
I s t e n é n e k N e v é r e h o g j az e l ö b y beze-
d o n k r e meg felelne, de eo A n n á l I n k a b 
l s m e t kezde az l a snako t az g i e r m e k e k r ö l 
be w o n n y , f e l w g r e k B a l i n t w r a m es 
enys we le e g y w t , k a p o k az l asnakot 
é g i b e g y w r ö k es egj egj hasap fat ragad-
w a n kezonkbe m y k e t t e n m y n d adig 
w e r ö k m y g h el fa radank , k j t e r i t c ö k oz tan , 
s egj darab fo rga t z ina l egiebet benne 
n e m t a l a l ank . I s m é t le f e k w c n k , es az 
zolgalo l e a n i tewe m e l l e i é az fogo th az 
t w z h e l i r ő l c l w e w e n , m i h e l t az g i e r t i a t 
e l o l t o k , az f o g ó t hozza hagi ta t a la la az 
padzeknek az l á b a t az k j n fekzem w a l a , 
e k t e l e n ö l kezde i s m é t peokdeosny M o n -
dek B a l i n t w r a m n a k m é g i s k e n z e r i t s w k 
az ha ta lmas i s tennek ereyere mong ia 
meg k j b o c h j a t t a (6/a) Eg j kewes w a r -
t a t w a m o n d a az Satan A z N a g i i s t en 
k w l d e o t , k j N e v e d M o n d a Be r tha l an . 
M o n d á n k M i é r t k w l d e o t h , M o n d a J o l 
tug ia k e g t e k az N a g i I s t en m i n e m w nag i 
é h s é g g e l es dogh h a l á l l a l vere megh ez 
feoldet , de l a m sohol senkj meg n e m 
Jobbula , ez zeles v i l á g o n igen gonoz 
emberek w a d n a k engemet a z é r t k w l d e o t 
h o g j ez zeles v i l á g o n , noha elegge p r e d i -
k a l l i a k az meg terest h i r d e t v é n de senki 

n e v é r e k é n y s z e r í t v é n , e l b o c s á j t á az lazs* 
naket . I s m é t i n s t á l á n k az e l ő b b i m ó d 
szer int : M o n d d meg, te s á t á n azt, az* 
k i r e t é g e d k é r d e t t ö n k . K e z d e r e á n k un* 
d o k u l h i d e g n y á l a k k a l p ö k d ö s n i e ú g y * 
anny i ra , h o g y az h a j u n k o n , o r c á n k o n is 
l e fo ly t , s ő t az m é g az f ü l ö n k is r a k v a 
v o l t v e l e ; az á g y u n k e l ő t t megha l l o t t 
az p ö k d ö s é s n e k l o c s o g á s a . I s m é t ezen­
k ö z b e n b á t o r í t o t t u k m i n d m a g o n k a t , m i n d 
az h á z n é p e t . 

V i s z o n t a g i s m é t t á r i c e n ó t á t kezde : 
Tori, tori, toridori toridom . . . s tb. Ezek 
u t á n i s m é t mene az g y e r m e k e k r e , v o n n i 
k e z d é r ó l o k az lazsnakot . Kezdenek 
s z e g é n y e k e r ő s e n k i á l t a n i ; Jancsinak az 
f e j é b e n kezde b a b i r k á l n i , m i n t h a t e t ő t 
n é z n e ; az B á l i n t u r a m ö r e g b i k l e á n y a 
kezde s í r n i a , m o n d v á n : Jaj , é d e s a t y á m , 
m é g az o r c á m a t is c l p ö k d ö s é . A z o n 
szempi l l ana tban m é n e az s z o l g á l ó l e á n y ­
ra, kezde azon b a b i r k á l n i . H o z z á k a p a 
az l e á n y . K e z d ő k b i z t a t n i ; az k é t k e z é t 
az. s á t á n n a k h á t megragadta , f ü l ö n k k c l 
h a l l o t t u k , h o g y r o p o g o t t az l e á n y k é z é * 
ben. B á l i n t u r a m f e l s z ö k é k , g y e r t y á t 
gyu j t a , h o g y l á t n ó k , az l e á n y k e z é b e n 
m i v o l n a ? T e h á t : ruha=szennyes! A z t 
az t ű z b e n m e g é g e t ő k , amely r u h á n sok 
l y u k va la . I s m é t a n n á l i n k á b b k e z d ő k 
k é n y s z e r í t e n i az Á b r a h á m n a k , I z s á k n a k , 
Is tennek n e v é r e , hogy az e l ő b b i be szé* 
d ö n k r e megfele lne . D e ő a n n á l i n k á b b 
k e z d é i s m é t az lazsnakot az gyerme* 
k é k r ő l l e v o n n i . F e l u g r é k B á l i n t u r a m és 
vele é n is e g y ü t t , k a p ó k az lazsnakot , 
egybe g y ű r ö k é s egy-egy h a s á b fá t ra* 
g a d v á n k e z ö n k b e , m i k e t t e n addig ve* 
r ő k , m í g e l f á r a d á n k ; k i t e r í t ő k osz* 
t á n s egy darab f o r g á c s n á l egyebet 
benne n e m t a l á l á n k . I s m é t l e f e k v é n k és 
az s z o l g á l ó l e á n y t e v é m e l l é j e az fogó t , 
az t ű z h e l y r ő l e l v é v é n . M i h e l y t az gyér* 
t y á t e l o l t o k , az f o g ó t h o z z á h a j í t á : ta* 
l á l á az p a d s z é k n e k az l á b á t , a z k i n fek* 
szem va la . É k t e l e n ő l kezde i s m é t pök* 
d ö s n i . M o n d é k B á l i n t u r a m n a k : M é g i s 
k é n y s z e r í t s ü k az hatalmas I s t ennek ere* 
j é r e , m o n d j a meg, k i b o c s á j t á ? Egy ke* 
v é s v á r t a t v a , m o n d a az s á t á n : A z nagy 
Is ten k ü l d ö t t ! — K i neved? — M o n d a : 
Be r t a l an ! — M o n d á n k : M i é r t k ü l d ö t t " ? 
— M o n d a : J ó l t ud j a kegye lme tek , az 
nagy I s t en m i n e m ő nagy é h s é g g e l és 
d ö g h a l á l l a l v e r é meg ez f ö l d e t , de l á m 
sehol senk i meg nem j o b b u l a ; ez s z é l e s 



n e m fogagia, azont h o g ' enys h i rdessem, 
seot m i n d e n p r e d i c a t o r o k az p r e d i k a l l o 
zckcnys erossen hirdessek az pen i t en t i a 
t a r t á s t , I n c h e k az N é p e t t é r i é n e k megh 
az \vr Is tenhez, P a r á z n a s á g o t , z i t k o t , 
m i n d e n gonossagot hagianak el , megh 
<;zjak az bes t ie je t se m o n g i a k m e r t keozel 
w a g i o n az í t é l e t n e k N a p i a , es ha meg 
N e m t é r n e k b i z o n i A z w r I s t en m i n d e ­
n e k e t az N a g j (6/b) Rettenetes k j n r a 
w e t i es k e o b a lw an i a w a l t o z t a t t y a , O h 
k j nag i k j n o m wag ion é n n e k e m , M o n d á n k 
erre, k e n z e r i t e o n k m y t é g e d e t az h a t a l ­
mas I s t ennek N e w e r e , M o n d megh azt, 
H o l o t h I l l i y e n io ra I n t é z b e n w n k e t , t á l a m 
t eneked i s az w r Is ten keg ie lmeben v a g i o n 
w a l a m y remenseged, Er re monda , B i z o n y 
igenis V a g i o n , H o l o t a z é r t zerelmes w r a i m 
n e k t e k a t ta az zent l e l k e t , es zent I ras 
o lwasok w a t t o k , I n c h i e t e k a n é p e t 
p [ r e ] d i c a l l i a t o k á pen i te ' fn je ia t , hagia el 
m i n d é [n] az b w n t , A z zegenieknek, 
A r w a k [ n ] a k n y o m o r o l t a k n a k , eozwegiek-
nek adakoza tok az I s t e n é b ő l , M i n d e n ö t 
az B i r a k n a k hag ia tok meg V a s á r n a p o n , 
zercdan, P é n t e k e n , h o g i t i z e n k é t f o r i n t 
bwnte tesse l , t i l c h i a k meg az z j t k o t h , 
M e r t v a j k j N a g j b w n az z i tkozodas , 
P a r á z n a s á g , es az I s t en Igeyenek meg 
vtalasa , ne k e d w c z z e n e k senk jnck , 
ka lodazza B y r s a g o l l y a , (7/a) M e r t b i z o n y 
meg v e r i eoketis az w r I s t en m y n t 
z y n t e n engemeth . 

O h k y nagi B w n ö s ember w a g i o k en 
m e r t en az en A t i a m a t es an iamat 
a t y a m f j a i t z i da lmaz t am, Igen k a z d a g h 
ember is va l ek , de az zegenieken soha 
N e m k e o n i e o r ö l t e m , l a t t i a t o k zere lmes 
v r a i m a z é r t v e t e t engemet ez nag i k i n r a , 
v a j k j N a g j k i n b a n w a g i o k en. M o n d á n k 
erre N c k y , T á l a m az te A t y á d A n y á d 
n e m t a n í t o t t a k t é g e d e t es a z é r t l e o t t e l 
gonozza, M o n d a , b i z o n y zerelmes W r a i m 
az az oka , T a n i e h i a k a z é r t az A t y á k 
A n y á k az eo g i e rmekeke t , I s t eny fele­
l e m r e , m e r t b i z o n y meg v e r i eoke tys az 
W r I s t e n . 

O h k y N a g y B w n ö s ember V a g i o k en 
Ze re lmes U r a i m , I s m é t k e n z e r i t e o k az 
ha t a lmas I s t ennek N e w e r e M o n d M e g 
te satan, ha v a g i o n te n e k e d V a l a m y re­
menseged az I s t en keg ie lmeben , M o n d a , 

v i l á g o n igen gonosz emberek v á g y n a k . 
Engemet a z é i t k ü l d ö t t , h o g y ez s z é l e s 
v i l á g o n , noha e l é g g é p r é d i k á l j á k , az 
m e g t é r é s t h i r d e t v é n , de s enk i n e m fo* 
gadja ; azont hogy é n is h i rdessem, s ő t 
m i n d e n p r é d i k á t o r o k az p r é d i k á l ó szé* 
k e n is e r ő s e n h i r d e s s é k az peni tencia* 
t a r t á s t ; i n t s é k az n é p e t : t é r j e n e k meg 
az Ü r i s t e n h e z ; p a r á z n a s á g o t , sz i tko t , 
m i n d e n g o n o s z s á g o t hagy j anak e l ; m é g 
csak az b e s t y é j é t se m o n d j á k , m e r t k i i * 
zel v a g y o n az í t é l e t n e k n a p j a és ha 
meg n e m t é r n e k , b i zony az Ü r i s t e n 
m indeneke t az nagy re t tenetes k í n r a 
v e t i é s k ő b á l v á n n y á v á l t o z t a t j a . O h , k i 
nagy k í n o m v a g y o n é n n e k e m ! — M o n ­
d á n k e r re : K é n y s z e r í t ő n k m i t é g e d e t az 
hatalmas I s tennek n e v é r e , m o n d d meg 
azt, h o l o t t i l y e n j ó r a intesz b e n n ü n k e t , 
t a l á n t eneked is az Ü r i s t e n k e g y e i m é * 
ben v a g y o n v a l a m i r e m é n y s é g e d ? Er re 
m o n d a : „ B i z o n y , igen is, v a g y o n ; h o l o t t 
a z é r t szerelmes u ra im, n e k t e k adta az 
szent le lke t és s z e n t í r á s o l v a s ó k vagy* 
tok , i n t s é t e k a n é p e t , p r é d i k á l j á t o k a' 
p e n i t e n c i á t , hagy ja el m i n d e n az b ű n t : 
az s z e g é n y e k n e k , á r v á k n a k , n y o m o r u l * 
t aknak , ö z v e g y e k n e k adakozza tok az Is* 
t e n é b ő l . M i n d e n ü t t az b í r á k n a k hagyja* 
t o k meg : v a s á r n a p o n , s z e r e d á n , p é n t e * 
ken , hogy t i z e n k é t f o r i n t b ü n t e t é s s e l 
t i l t s á k meg az sz i tko t . M e r t v a j k i nagy 
b ű n az s z i t k o z ó d á s , p a r á z n a s á g és az 
I s t en i g é j é n e k m e g ú t á l á s a ; ne kedvez* 
zenek senkinek, kalodazza, b í r s á g o l j a ; 
m e r t b i z o n y megver i ő k e t is az Is ten, 
m i n t s z i n t é n engemet. 

O h , k i nagy b ű n ö s ember v a g y o k én , 
m e r t é n az é n a t y á m a t é s a n y á m a t , 
a t y á m f i a i t sz ida lmaztam. Igen gazdag 
ember is v a l é k , de az s z e g é n y e k e n soha 
nem k ö n y ö r ö l t e m . L á t j á t o k , szerelmes 
u r a i m , a z é r t v e t e t t engemet ez nagy 
k í n r a , v a j k i nagy k í n b a n v a g y o k é n ! — 
M o n d á n k erre n e k i : T a l á n az te a t y á d * 
a n y á d n e m t a n í t o t t a k t é g e d e t é s e z é r t 
l ő t t é l g o n o s s z á ? — M o n d a : B i z o n y , sze* 
relmes u r a i m , az az oka. T a n í t s á k e z é r t 
az a t y á k * a n y á k az ő g y e r m e k e k e t is teni 
f é l e l e m r e , m e r t b i zony m e g v e r i ő k e t is 
az Ü r i s t e n ! 

O h , k i nagy b ű n ö s ember v a g y o k én , 
szerelmes u r a i m . •— I s m é t k é n y s z e r í t ő k 
az ha ta lmas Is tennek n e v é r e : M o n d d 
meg, te s á t á n , ha v a g y o n t e n e k e d va* 
l a m i r e m é n y s é g e d az I s t en k e g y e i m é * 



B i z o n y Igenis W a g i o n , m o n d á n k , m o n d e l 
t e h á t (7 /6) A z m y A t y á n k a t el kezde es 
v é g i g e l m o n d a cziak abban akada meg, 
es bocziasd meg az m y b w n e y n k e t , erre 
m o n d á n k , e l hagia l benne, azt is az u t an 
el m o n d a , V i z o n t a g k e n z e r i t e o k az abra-
hannak [ így e l m a r a d t : I s t e n é r e ] H o l o t 
te az i s ten fe lö l , es az I s t en kcg i e lme 
fe lö l bewsege l t any taz , Esmerede te azt 
az N a z a r e t b e l y J é s u s C h r ű s t , k j az el 
eset te l l i es e m b e r y N e m z e t s é g é r t , eleo 
es igaz a l d o z a t o l a t ta m a g á t az magas 
k e r e z t f a n k í n r a , M o n d a I s m e r e m M o n ­
d á n k h o l w a g i o n az, M o n d a az Magas 
M e n i b e n , k y c h i o d a az, m o n d a , az Is ten­
nek zent fia az m y w r o n k Jesus C h r ű s . 
M o n d á n k H o l o t azt te w r a d n a k m o n d á d 
Hizede azt, hog j az Jesus C r ű s n a k á r ­
t a t l a n werc , zent h a l á l á n a k d r á g a A r r a , 
eleg l é g i e n az meg tereo bwneoseoknek 
I d w ö s s e g e k r e es az t y e d r e y s , monda , B i ­
zony H i z e m , de oh , oh , oh , k j nagj B w -
n ö s ember w a g i o k en, es nag j (8/a) ke-
seruessen syra , I s m é t m o n d á n k H y z e d c 
hog j az zent l e l ek t a n y t o l é g i e n , V i g a z -
t a lo es meg b a t o r i t o , M o n d a , B y z o n y 
h y z e m , Ezen k ö z b e n eg ink sem kenzer i -
te t te rea, az C r e d ó t é p p e n el monda , 
M o n d á n k N e k j no m o n d V t a n n o n k az 
m i t m o n d ó n k T r a h e pos t te d o n i é , conu-
erte me adte d o n i é , D o n i é ne descendes 
c w [ m ] m e i n J u d i c i ű , quia certus sermo 
q u o d Jesus C r û s V e n i t i n M u n d u [ m ] 
Peccatores saluos facere, V r is ten l cg i 
I rga lmas é s l eg i keg ie lmes é n n e k e m B w -
neos fiadnak, maga tu l monda , N e h a g i 
V r Is ten , l e g i V e l e m en V r a m Jesus 
C h r ű s , I s t en hozza tok . M y V i g a z t a l o k az 
zent I g e b ö l es k e n z e r i t o k i s m é t , N e 
menye i , beze l j V e l ő n k m é g i s , m y e r t J u t t e l 
h o g j I g j keserge ted ez J á m b o r ke rez tyen t . 
M o n d a , m e r t az N a g i I s t en B o c h i a t o t h , 
M y e r t hag iga lz h a á t , s m y e r t z y t k o z o d o l , 
m y e r t ch je l ekede l H l y e n R w t s a g o t h , (8/6) 
M o n d a , B i z o n C h i u d a l o m h o g i azt m o n -
gia k e g t e k ; V a y k i igen ha ta lmas az V r 
Is ten, igen nag i ha t a lma V a g i o n nek j de 
N e k e m I g e n kewes V a g i o n o t k e l J á r ­
n o m aho l az is ten h o r d o z . Ide is eo ho­
z ó t , m y n d c n t eo mong ia h o g i chiele-
k c g i e m , es en á l t a l a k e g k e t : P roba l l i a , 
M o n d á n k erre , A z I s t en io es Z e n t , v é g ­
he t e t l en i rga lmassagw, es n e m akaroia a 
gonossagnak, hanem t i l t o i a , M o n d a B i ­
zony v g i w a g i o n de l a m M o n d á m h o g i 
p r o b a l n y b o c h j a t o t h o g j az eowey t meg 
p r o b a l l i a á l t a l a m , m e r t l a m zent I ras ö l ­

ben? — M o n d a : B i z o n y igen is v a g y o n . 
— M o n d á n k : M o n d d e l t e h á t ! A z M i * 
a t y á n k o t e l k e z d é é s v é g i g e l m o n d á , csak 
abban akada meg: „ é s b o c s á s d meg az 
m i b ű n e i n k e t " , erre m o n d á n k : E l h a g y á l 
benne! A z t is a z u t á n e l m o n d á . V i s z o n * 
tag k é n y s z e r í t ő k az Á b r a h á m n a k ( h i á n y * 
z i k : I s t e n é r e ) : H o l o t t te az isten fe lő l 
é s az I s t en kegye lme fe lő l b ő s é g g e l ta* 
n í t a s z , esmered*e te azt az N á z á r e t b e l i 
J é z u s K r i s z t u s t , k i az eleset t teljes em* 
b e r i n e m z e t s é g é r t é l ő é s igaz á l d o z a t u l 
adta m a g á t , az magas k e r e s z t f á n k í n r a ? 
— M o n d a : I smerem. — M o n d á n k : H o l 
v a g y o n az? — M o n d a : A z magas menny* 
ben. — K i c s o d a az? — M o n d a : A z Is* 
t e n n é k szent fia, az m i u r o n k J é z u s 
Kr i s z tu s . — M o n d á n k : H o l o t t azt t e 
u radnak m o n d á d , hiszed*e azt, hogy az 
J é z u s K r i s z t u s n a k á r t a t l a n v é r e , szent 
h a l á l á n a k d r á g a á r a e l ég l é g y e n az meg* 
t é r ő b ű n ö s ö k n e k ü d v ö s s é g e k r e é s az 
t i é d r e is? — M o n d a : B i z o n y h iszem; de 
oh, oh, k i nagy b ű n ö s ember v a g y o k 
é n ! És nagy keservesen s í r a . I s m é t mon* 
d á n k : Hiszed*e, hogy az s z e n t l é l e k ta* 
n í t ó l é g y e n , v i g a s z t a l ó é s m e g b á t o r í t ó ? 
— M o n d a : B i z o n y h iszem. Ezen k ö z b e n 
e g y ü n k sem k é n y s z e r í t e t t e r e á : az 
Credo*t é p p e n e l m o n d á . M o n d á n k n e k i : 
N o , m o n d d u t á n o n k , a m i t m o n d ó n k . . . 
( l a t i n r é s z ; 1. az e rede t iben) . — Ü r i s t e n , 
l égy i rga lmas és l é g y kegyelmes é n * 
nekem, b ű n ö s f iadnak! M a g á t u l monda: 
N e h a g y j , Ü r i s t e n , l é g y v e l e m én u r a m 
J é z u s K r i s z t u s . I s ten h o z z á t o k ! — M i 
v i g a s z t a l ó k az szent i g é b ő l és k é n y s z e * 
rítok i s m é t : — N e m e n j el , b e s z é l j ve* 
l ö n k , m é g i s m i é r t j ö t t é l , hogy így keser* 
geted ez j á m b o r k e r e s z t y é n t ? — M o n d a : 
M e r t az nagy I s ten b o c s á j t o t t ! — M i é r t 
h a j i g á l s z h á t s m i é r t s z i t k o z ó d o k m i é r t 
cselekedel i l y e n r ú t s á g o t ? — M o n d a : 
B i z o n y c s u d á l o m , hogy azt m o n d j a ke* 
g y e l m e t e k : V a j k i igen hata lmas az l ' r * 
is ten, igen nagy ha t a lma v a g y o n n e k i , 
de n e k e m igen k e v é s v a g y o n ; o t t k e l l 
j á r n o m , aho l az I s t en hordoz . Ide is ő 
h o z o t t ; m i n d e n t ő m o n d j a , hogy csele* 
k e d j e m és é n á l t a l a m kegye lme teke t 
p r ó b á l j a . — M o n d á n k e r re : A z Is ten j ó 
é s szent, v é g h e t e t l e n i r g a l m a s s á g ú é s 
n e m a k a r ó j a a g o n o s z s á g n a k , hanem t i l * 
t ó j a . — M o n d a : B i z o n y ú g y v a g y o n ; de 
l á m m o n d á m , hogy p r ó b á l n i b o c s á j t o t t , 
hogy az ö v é i t m e g p r ó b á l j a á l t a l a m , m e r t 



wastok .c s J o l t w g i a t o k h o g i az I s t en az 
eo haza N é p e n k e z d j e l az í t e l e t e t , h a l l i a 
meg k e g k : m o n d o k , M o n g i a t o k meg a' 
f e i e d c l m e k n e k T i l c h i a k meg a' b w n t , es 
az I s t en e l l en w a l o w e t k e k e t , P a r á z n a ­
s á g o t , fa i ta lansagot , m e r t ha g o n d o t n é 
wise lnek , b i z o n y w g j l ezen d o l g o k m y n t h 
en n e k e m (9/a) o h k j nag i k y n o m w a g i o n 
é n n e k e m , ezenys sira , A z w r a k I s p á n o k 
igen keg ie t l enek az zegensegen, h o l o t 
az zegensegnek e r c y e k b ö l é l n e k , r a k w a 
m a r k o k w e r e k k e l , abol eznek i znak R\v-
hazak m a g o k a t h , a aho l g j w t h n e k k e n -
chiet , az V e z e d e l e m n e k N a p i a r a . D e 
m o n g i a t o k meg, adakozanak az zegeniek-
nek az I s t e n é b ő l , A r w a k a t Eozweg ieke t 
segell ienek az eo e r e i k b ő l M e r t b i z o n y 
w g i lezen do lgok m i n t é n n e k e m , M e r t 
enis igen kazdagh ember va l ek , es az 
zegenieken n e m k e o n i o r ö l t e m . A z é r t ve­
t e t engemet az \vr ez N a g i k i n r a , k i n é l 
nagiob k i nban ez w t a n sem lezck , ezenis 
sira. I s m é t k e n z e r i t o k az w r n a k newere, 
M o n d meg te m i n e k ö n k , te é r e t t e d 
k e l l é keon ieorgeny , es az k ö s s e g e l i s keo-
n y e o r g e t t e t n y , M o n d a B y z o n y keonyeo-
r ö g i e t e k zerelmes w r a i m , M o n d á n k va -
gionc N e k e d remenseged h o g j ez nagi 
k y n b o l k j zabadi t me.gh t é g e d e t az Is ten, 
M o n d a (9/6) B i z o n i , B i z o n y , B i z o n i vagiŐ 
es engemet az í t é l e t N a p i a n Job keze fe lö l 
wezen, de Igen ha ta lmas az I s ten , o t 
h o r d o z aho l engemet a 'hol eo akar ia es 
e n á l t a l a m kegke t P r o b a l l i a az I s t en h o g i 
m y n d ez zeles w j l a g o n az Pen i t en t i a t 
p [ r e ] d i k a l l i a t o k , 

M o n d á n k ladde m e l j gonoz ez W i l a g . 
az I s t en igeye N e m k e l N e k j , M o n d a , 
T y w a t t o k az zent I ras o lwasok , T i t e k e t 
i n t az W r I s ten , J a r i a t o k e l az T y t i z t e -
t ekben , k j a l c h j a t o k , s e n k j w e l ne gon-
d o l l y a t o k , ha eok n e m fogagiak b i z o n j 
meg w e r y eoket az W r i s t en , T y nek t ek 
penig V a y k j N a g i Bodogsago t ad az 
W r i s ten , V a y k y nagj g i e o t r e l m e m 
w a g i o n é n n e k e m , m a r h w z h e t t w l fogwa 
a n n y t e o l fogwa engemet ide h o z o t h az 
(10/a) A z W r i s ten , h o g j P r o b a l l y a l a k , 
M o n d á n k neky , M i c h i o d a az te k i n o d 
m o n d a , W a j k j nagi eles B o r o t h w a 
keozze w e t e t engemet az V r i s ten M o n ­
d á n k egieb k i n o d n inch iene te N e k e d , 
M o n d a , V a g i o n m e r t N a g i t w z b e l á n g b a 
egek, eye l es N a p p a l , m e r t h az I s tennek 

l á m s z e n t í r á s t o lvas tok és j ó l t u d j á t o k , 
h o g y az I s t en az ő h á z a n é p é n k e z d i e l 
az í t é l e t e t . H a l l j a k e g y e l m e t e k : mon* 
dok , m o n d j á t o k meg a f e j ede lmeknek : 
t i l t s á k meg a b ű n t é s az I s t en e l l en v a l ó 
v é t k e k e t , p a r á z n a s á g o t , f a j t a l a n s á g o t , 
m e r t ha gondo t n e m vise lnek, b i z o n y 
ú g y l é s z e n do lgok , m i n t é n n e k e m . O h , 
k i nagy k í n o m v a g y o n é n n e k e m ! — Ezen 
is sira. — A z u rak , i s p á n y o k igen ke* 
gye t lenek a s z e g é n y s é g e n , h o l o t t az sze* 
g é n y s é g n e k e r e j e k b ő l é l n e k , r a k v a mar? 
k o k v é r e k k e l ; a b b ó l esznek, isznak, ru* 
h á z z á k magukat , a b b ó l g y ü j t n e k k incse t 
az veszedelmek n a p j á r a . D e m o n d j á t o k 
meg : adakozzanak az s z e g é n y e k n e k az 
I s t e n é b ő l : á s v á k a t , ö z v e g y e k e t segé l j e* 
nek az ő e r e j e k b ő l . M e r t b i z o n y ú g y 
l é s z e n do lgok , m i n t é n n e k e m . M e r t igen 
gazdag ember v a l é k ós az s z e g é n y e k e n 
n e m k ö n y ö r ö l t e m . A z é r t v e t e t t enge* 
m e t az Ü r ez nagy k í n r a , k i n é l nagyobb 
k í n b a n e z u t á n sem leszek. — Ezen is 
sira. — I s m é t k é n y s z e r í t ő k az Ü r n a k 
n e v é r e : M o n d d meg te m i n e k ö n k , te 
é r e t t e d ke lbe k ö n y ö r g e n i és a k ö z s é g * 
gel is k ö n y ö r ö g t e t n i ? — M o n d a : B i z o n y 
k ö n y ö r ö g j e t e k , szerelmes u r a i m ! — M o n * 
d á n k : Vagyon=e neked r e m é n s é g e d , hogy 
ez nagy k í n b ó l k i s z a b a d í t m é g tége* 
de t? — A z Is ten . — M o n d a : B i z o n y , 
b i z o n y , b i zony v a g y o n ! És engemet az 
í t é l e t n a p j á n j o b b keze fe lő l v é s z e n ; de 
igen hata lmas az Is ten, o t t ho rdoz 
( a h o l : t o l l h i b a ) engemet, aho l ő akar ja 
é s é n á l t a l a m k e g y e l m e t e k e t p r ó b á l j a 
az Is ten , hogy m i n d e z s z é l e s v i l á g o n az 
p e n i t e n c i á t p r é d i k á l j á t o k . 

M o n d á n k : L á d d * e , m e l y gonosz ez v i * 
l á g , az I s t en i g é j e n e m k e l l n e k i . — 
M o n d a : T i v a g y t o k az s z e n t í r á s olva* 
s ó k , t i t e k e t i n t az Ú r i s t e n , j á r j a t o k e l 
az t i sz te tekben , k i á l t s a t o k ; senk ive l ne 
gondo l j a tok , ha ő k n e m f o g a d j á k , b i* 
zony megve r i ő k e t az Ü r i s t e n . T i n e k t e k 
penig va j k i nagy b o l d o g s á g o t ad az 
Ü r i s t e n . V a j k i nagy g y ö t r e l m e m va* 
g y o n é n n e k e m ; m á r h ú s z h é t t ő l fogva 
( a n n y i t ó l fogva) engemet i d e h o z o t t az 
Ü r i s t e n , hogy p r ó b á l j a l a k . — M o n d á n k 
n e k i : M i c s o d a az te k í n o d ? — M o n d a : 
V a j k i nagy é l e s b o r o t v a k ö z é v e t e t t 
engemet az Ü r i s t e n ! — M o n d á n k : 
E g y é b k í n o d nincsen*c teneked? —: 
M o n d a : V a g y o n , m e r t nagy t ű z b e , 



re t tene tes nagj a tka w a g i o n r a y t a m , M e r t 
a t y á m a t A n y á m a t n e m t i z t e l t e m es az 
zegenieke th sem s e g í t e t t e m , M o n d á n k 
k e n z e r i t e o n k megh is, i s m é t , h o g j m e g h 
m o n g i a d M y N e k e o n k wa loban , ha w g j 
w a d n a k mindezek a m y n t m o n d á d , es 
m y n d c z e k e t ha az Á b r a h á m n a k is tene 
m o n d a t t i a e te w e l e d , M o n d a , B i z o n y , 
B i z o n y I s t en engem V g i segell ien, h o g i 
az M o n d a t t y a w e l e m , es az N a g j i s t en 
h o r d o z engemet m i n d e n e o t h M o n d á n k 
N e k y h o l o t te azt m o n d á d , h o g y az I s t en 
m o n d a t t y a (10/6) T e w e l e d ezeket, M o n d c l 
ez I g é k e t w t h a n n a m , Á b r a h á m [ n ] a k , 
I s aknak , Jacobnak, M e n n e k F ö l d n e k , 
T e n g e r n e k es ezekben l eweo a l l a t o k n a k 
ha ta lmas Istene, es az N a z a r e t b e l j Jesus 
Chrus , k j az e m b e r i N e m z e t é r t , az 
k e r e z t f an meg h o l t , t é g e d e t B e r t a l a n v g i 
segel l ien, hog i m i n d ezekef a m i t mondaz , 
igazak, es az i s ten m o n d a t t i a te w e l e d , 
ezeket I g e r ö l i g é r e e l monda , es m o n d a , 
m o n g y w n k m i n d n i a i a n Á m e n t es Á m e n t 
M o n d á n k , de m é g i s n e m e r e z t ö k e l 
m o n d ~ [ n ] k nek j A z t m o n d á d h o g j az 
i t e l e t napia keoze l wag ion , t w d o d c te 
azt m y k o r lezen, M o n d a b i z o n y en n e m 
t w d o m m e r t az I s t en nem Je len te t t e 
az[sic] meg (11/a) É n n e k e m , m i n e m t w d o k 
en M y n d e n e k e t , h a n e m ch jak a ' k i k e t az 
i s t en m o n d é n n e k e m h o g i k e g t e k n e k : 
m e g m o n g i a m , I s m é t kenze r i t eok es k é r ­
d ő k , H o l l ako l te , M o n d a A l e o r b e n , k y 
fia wag i , M o n d a , az a t i amnak I s t w a n 
w o l t N e v e , az an iamnak M a r t h a , de meg 
h o l t a k eokis, V i z o n t a g k e r d ö k , elze te , 
M o n d a , elek, M o n d á n k h o l az te tes ted , 
c h j a k az N a g j i s ten tug ia azt m o n g i a , 
I s m é t kenze r i t eok arra , hog j e m b e r y 
á b r á z a t b a n m w t a t n a meg m a g á t , m y n e m 
b a n t a n o k N e m enged i n e k e m v g i m o n d 
az N a g i is ten azt, h o g i tes tben meg 
Jelenthessem magamat W a y h a ennekemis 
az meg engedne az N a g i Is ten B i z o n y 
az A r w a k k e o z z w l enis fe l w e n n e k es 
w g i J á r t a t n á m (11/6) M i n t e n y m e t , es 
gong ia t v i se lnem n e k i m i n d adig m í g az 
i s ten zerenchiet pa r anch io lnna n e k j : es 
ha o l i a n kazdaga tenne is ten a m i n t v o l t a m 
az zegenyeket s e g í t e n e m . 

l á n g b a é g e k é j j e l é s nappa l , m e r t az 
Is tennek ret tenetes nagy á t k a v a g y o n 
r a j t am. M e r t a t y á m a t * a n y á m a t n e m 
t i sz t e l t em é s az s z e g é n y e k e t n e m segí* 
t e t t em. — M o n d á n k : K é n y s z e r í t ő n k 
m é g i s i s m é t , hogy m e g m o n d j a d mi? 
n e k ü n k v a l ó b a n , ha ú g y v á g y n a k m i n d * 
ezek, a m i n t m o n d á d és mindezeke t ha 
az Á b r a h á m Istene m o n d a t ja*e te* 
veled? — M o n d a : B i z o n y , b i z o n y Is ten 
engem ú g y s e g é l j e n , h o g y az m o n d a t j a 
ve lem é s az nagy Is ten h o r d o z engemet 
m i n d e n ö t t . — M o n d á n k n e k i : H o l o t t 
te azt m o n d á d , hogy az I s t en monda t j a 
teveled ezeket, m o n d d e l ez i g é k e t u t á * 
nam: Á b r a h á m n a k , I z s á k n a k , J á k o b * 
nak, m e n n y n e k , f ö l d n e k , tengernek és 
ezekben l e v ő á l l a t o k n a k hata lmas Is* 
tene, é s az N á z á r e t b e l i J é z u s Kr i s z tu s , 
k i az e m b e r i n e m z e t é r t az k e r e s z t f á n 
meghol t , t é g e d e t : Be r t a l an , ú g y segél* 
jen, hogy mindezeke t , a m i t mondasz, 
igazak é s az Is ten m o n d a t j a ve led ! — 
Ezeket i g é r ő l i g é r e e l m o n d á és m o n d a : 
M o n d j u n k m i n d n y á j a n Á m e n t ! — É s 
Á m e n t m o n d á n k . D e m é g i s n e m eresz* 
t ő k c l . M o n d á n k n e k i : A z t m o n d á d , 
hogy az í t é l e t napja k ö z e l v a g y o n ; t u * 
dod*e t e azt, m i k o r leszen? — M o n d a : 
Bizony é n n e m t u d o m , m e r t az Is ten 
nem j e l en t e t t e azt meg é n n e k e m , 
m i (?) n e m t u d o k én mindeneke t , ha* 
nem csak ak ike t az I s t en m o n d én* 
nekem, h o g y k e g y e l m e t e k n e k meg* 
m o n d j a m . — I s m é t k é n y s z e r í t ő k és 
k é r d ő k : H o l l a k o l te? — M o n d a : A l ő r * 
ben. — K i fia vagy? — M o n d a : A z 
a t y á m n a k I s t v á n v o l t a neve, az a n y á m * 
nak M á r t a , de m e g h o l t a k ő k is. — 
— V i s z o n t a g k é r d ő k : Élsz*e te? — 
M o n d a : É l e k . — M o n d á n k : H o l az tes* 
ted? — Csak az nagy I s t en tud ja , azt 
mondja . — I s m é t k é n y s z e r í t ő k arra, 
hogy e m b e r i á b r á z a t b a n m u t a t n á meg 
m a g á t , m i n e m b á n t a n ó k . — N e m en* 
gedi n e k e m , ú g y m o n d , az nagy Is ten azt, 
hogy tes tben megjelenthessem maga* 
mat . V a j h a é n n e k e m is azt m e g e n g e d n é 
az nagy I s ten . B i z o n y az á r v á k k ö z ü l 
én is f e l v e n n é k é s ú g y j á r t a t n á m , m i n t 
eny ime t é s g o n d j á t v i s e l n é m nek i mind* 
addig, m í g az Is ten s z e r e n c s é t p á r a n * 
csolna n e k i : é s ha o l y a n g a z d a g g á 
tenne Is ten , a m i n t v o l t a m , az s z e g é n y e * 
k e t s e g í t e n é m . 



I m m á r nyugog iek e l k e g t e k : M e r t igen 
meg faradatofc I m a r en el megiek , Is ten 
t a r c h i o n meg, az w r I s t en l é g i e n k e g t e k e l : 
es m a r a g i o n keg tekhez : k j á g i o n io ezet 
k e g t e k n e k : 

A k k o r az Satan a m j n t a r anzok az tuz-
h e l i n e l wa la , h o l o t A n n a k h i d e g s é g e o l j 
N a g i w o l t , hog i az k j k az f ö l d ö n f e k ü t -
t ek , az lasnakba be B w r k o z t a k m é g i s 
á l t a l h a t o t t a eoket , M o n d a aztis h o g i 
a z k j k meg nem t é r n e k , nag j wezcde l em 
k e o w e t k c z i k reaiok (12/a) N a g i u b h o g i n c m 
m i n t ha az hadba [n ] weznenek e l , M o n d a 
aztis hog j B a l i n t w r a m az zo lga lonak 
zo lga la t t i a t , a k i t m i h a l j f a l u a n Bereg 
A l b e r t meg t a r t ó t meg vegie , az i s ten 
zaz an i t ad nek j é r e t t e , m y c s k e n z e r i t ö k 
oz tan h o g i el M e n n y e n , N e kesergesse 
t ö b b e az J á m b o r P [ r a e ] d i c a t o r t , haza 
N e p e w e l egic tembe M o n d a eois ez z o k r a , 
B i z o n i , B i z o n i , I s ten engem w g i segell ien, 
hog i e l megiek , es soha t ö b b e ide sem 
Jeoweok, de i g i M o n d o m a z é r t , hog i ha 
ha az i s ten nem p a r a n c h i o l l i a , m e r t eo 
hordoz engemet, n y u g o g i a f m ] chjen-
dessegbe es l egyen I s ten ve le tek , 

( A s z ö v e g e t l a t i n i m á d s á g z á r j a be.) 
( X V I . s z á z a d i , e l s ő l e v e l e i n e r ő s e n v í z ­

fo l tos és s z ú r á g o t t k é z í r a t ; az u t o l s ó 
l a p o n e g y k o r ú X V I . s z á z a d i f e l j e g y z é s : 
A n d a s pa lnak m a r a d o k adossa 3 ft .) 

I m m á r n y u g o d j é k el kegye lme tek , 
m e r t igen m e g f á r a d a t o k ; i m m á r én el* 
megyek, I s t en t a r t s o n meg, az Ü r i s t e n 
legyen k e g y e l m e t e k k e l és m a r a d j o n 
kegye lmetekhez , k i ad jon j ó e(z)get ke* 
gye lme teknek . 

A k k o r az s á t á n , amin t e r á n z ó k (?!) 
az t ű z h e l y n é l va la , h o l o t t annak hi* 
d e g s é g e o l y nagy v o l t , hogy a z k i k az 
f ö l d ö n f e k ü d t e k , az lazsnakba bebur* 
k o l ó z t a k , m é g i s á l t a l h a t o t t á k ő k e t . 
M o n d a azt is, hogy azkik meg nem 
t é r n e k , nagy veszedelem k ö v e t k e z i k 
r a jok . N a g y o b b , hogy nem m i n t h a az 
hadban v e s z n é n e k el. M o n d a azt is, 
hogy B á l i n t u r a m az s z o l g á l ó n a k szol* 
g á l a t j á t , a k i t M i h á l y f a l u b a n Bereg A l * 
b e r t m e g t a r t o t t , megvegye; az Isten 
s z á z a n n y i t ad n e k i é r e t t e . M i is k é n y * 
s z e r í t ő k a z t á n , h o g y e lmenjen , ne ke* 
sergesse t ö b b é az j á m b o r p r é d i k á t o r t 
h á z a n é p é v e l egyetemben. M o n d a ő is 
e s z ó k r a : B i z o n y , b izony , I s t en engem 
ú g y s e g é l j e n , h o g y e lmegyek és soha 
t ö b b é ide sem j ö v ö k ; de í gy m o n d o m 
a z é r t , hogyha az Is ten n e m p á r a n * 
csolja, m e r t ő ho rdoz engemet. N y u * 
god ja (m) c s e n d e s s é g b e és l é g y e n Is ten 
ve le tek . 

K ö z l i : Dézsi Lajos. 

I I . 

Folklore-adalékok Kresznerics Ferenc kézirataiból. 
[Krcszner ics , a m u l t s z á z a d e l e j é n e k é r d e m e s n é p n y e l v i g y ű j t ő j e , 1766*ban 

s z ü l . I v á n c o n (Vas m . ) . K ü l ö n b ö z ő d u n á n t ú l i he lyeken v o l t p l é b á n o s , 1812 í tő l S á g o n . 
Rengeteg n y e l v i k incse t szedett ö s s z e ; m i n t t u d ó s , a m ű s z ó k é s g y ö k é r f e j t é s e k t e r é n 
j e leskede t t . É r d e m e i e l i s m e r é s é ü l a M . T u d . A k a d é m i a t i s z t e l e t i t a g g á v á l a s z t o t t a . 
Megha l t 1832 e l e j é n . M ű v e i b ő l k e t t ő j e l e n t meg : Julianus császárai (Pozsony, 1806) 
!és Magyar szótár gyökérrenddel (Buda, 1831). Magyar nyelvkönyve az ö t k ö t e t e s 
s z ó l á s s m o n d á s g y ű j t e m é n y é v e l e g y ü t t k é z i r a t b a n m a r a d t s a M a g y . T u d . A k a d é m i a 
k ö n y v t á r a ő r z i (1. M a g y . N y e l v , V I I I . , 59.). 

Ezek gazdag a n y a g á b ó l fogunk k o r o n k i n t Adattárunkban, a magyar f o l k l ó r é t 
i l l e t ő f e l j e g y z é s e k e t k ö z ö l n i . A z a d a l é k o k m e l l e t t t a l á l h a t ó r ö v i d í t e t t f o r r á s u t a l á * 
sok a k é z i r a t i k ö t e t e k e t j e l z i k . És p e d i g : 1. Emlékezet segétsége (Emi. Se.), kéz* 
i r a t t á r i j e lze te : M . N y e l v t . 4sr. 12. sz. 10. — 2. Hébeikori Philologyai Gondolatok 
( P h i l o l . G o n d . ) , j e lze te : M . N y e l v t . 4*r. 17. sz. — 3. Magyar KöztMondások ( K ö z m . ) , 
j e l z . : M . N y e l v t . 8*r. 7. sz. — 4. Repertórium vocum a pro verbiis celebratum 
(Rep.) , jelz.: ' M . N y e l v t . 8*r. 12. sz. 1. a.] 

1. Tud hozzá, mint a' B a j t s i Asszony 
a' kávé főzéshez — ennek parantso l 
egy ú r i ember, v e n d é g e i l é v é n , hogy 
f ő z z ö n k á v é t , azt v é l v é n , hogy é r t 
h o z z á , meg főzi m i n t a* babot , k i tá* 

l o l j a , é s az U r a k elejbe teszi . ( E m i . 
Se. 161.). ' 

2. ízetlen, mint a' Tsep reg i ital = 
Tsepregen a' be teg v i z e l l e t é t a' boros 
ü v e g m e l l é t e t t é k : azonban j ö egy pa* 
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